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в процессе верланизации становится окращаются до двух слогов: déguisé → 

dé-gui-sé → dé-gui-se → guise-dé → kisdé ‘переодетый, ряженый’. Одно-

сложные слова образуются по модели «согласная – гласная – согласная»: 

femme → mmeuf → meuf ‘женщина, жена’, или же по модели «согласная – 

гласная»: ouf → fou ‘глупый, сумасшедший’. 

Верлан занимает особое место в современных рэп-композициях. С его 

помощью рэп-исполнители и музыканты привлекают внимание слушателей  

к острым социальным проблемам, таким как наркозависимость, миграция, 

безработица, бедность, призывают на борьбу с ними. Материалом для иссле-

дования послужили 30 музыкальных рэп-композиций следующих исполни-

телей: PNL, Diam’s, Niska, vald, Sofiane. Проведенный анализ позволил уста-

новить, что для описания такой серьезной проблемы современного общества 

как депрессия исполнитель PNL в песне «J’comprens pas» использует 

верланизированную лексическую единицу chelou (← louche ‘подозритель-

ный, сомнительный’): La vie, c’est chelou, y a pas de mystère ‘Жизнь – 

странная штука, и тайны в ней нет’. В треке «Habitué» говорится о проблеме 

пагубного влияния денег на молодёжь: Euros sur l’compte me donne l’illusion 

qu’ça a gé- chan, La vérité c’est que l’argent revient aux mêmes gens ‘Евро на 

моем (банковском) счете создают иллюзию, что что-то изменилось, Правда 

же в том, что деньги достаются одним и тем же людям’. В знаковой 

композиции Vald, Sofiane «Iencli» освещается тема наркозависимости: Wesh 

les iencli ‘Привет, клиенты’, – где речь идет о клиентах наркодилера, которых 

он обманывает, заставляя платить больше. Речь о наркотиках идет и в песне 

‘Blanka’: Je roule, que la peuf me balaie ‘Я еду, подгоняемый кокаином’, где 

встречается верланизм la peuf. В треке ‘La boulette (Génération Nan Nan)’ 

Diam’s рассказывает о желании молодежи изменить устои общества: Il y a 

comme un goût de peur chez les meufs de l'an 2000 ‘В девушках поколения 

2000-х чувствуется какой-то страх’. 

Верлан привлекателен для молодых людей, так как позволяет выде-

литься из толпы, дистанцироваться от старшего поколения, завуалировать 

смысл своего послания. 
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НЕОЛОГИЗАЦИЯ КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ ПОПОЛНЕНИЯ 

СЛОВАРНОГО ЗАПАСА ЯЗЫКА  

(на материале английского и украинского языков) 
 

Новостной медиадискурс это вид медиадискурса, который актуализи-

руется в сфере новостного вещания. Одной из лексических особенностей 

медиадискурса является функционирование в нем неологизмов. Неологизм – 

это лексема, созданная или заимствованная для обозначения нового явления. 

Неологизмы формируются количественными и качественными способами,  
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а также путем заимствования. С целью изучения представленности нео-

логизмов в англоязычных и украиноязычных в новостном медиадискурсе

нами был осуществлен анализ 60 статей новостных и аналитических жанров

на двух языках, опубликованных в период с 2022 по 2024 годы. Методом

сплошной выборки в них было идентифицировано 95 неологизмов на

английском языке и 77 – на украинском.

Как показал анализ, в англоязычных новостных материалах преобладают

неологизмы, образованные количественным способом (78.95 % случаев упо-

требления). Количественный метод является простым и продуктивным

способом создания новых слов, при этом обеспечивается ясность структуры

создаваемого слова, например: Is the fever of Trumpism starting to break?

Второе место по частоте употребления приходится на качественный способ

(15.79 % случаев). Качественный способ эффективен в процессе адаптации

нового слова в иноязычном культурном контексте. Заимствования составили

5.26 % случаев, что объясняется сложностью лингвистической адаптации

нового слова, различиями между языком-донором и языком заимствования.

В украиноязычном новостном медиадискурсе преобладают неологизмы-

заимствования (78.95 % случаев), что обусловлено отсутствием точных

аналогов в языке заимствования. Количественный способ (22.08 % случаев)

является вторым по частоте образования, что объясняется простотой лингви-

стической адаптации новой лексической единицы, например В музеї Ліона

екоактивісти облили супом картину Моне. Реже всего используются нео-

логизмы, образованные качественным способом (5.19 % случаев).

Проведенный анализ показал, что к наиболее частотным в англоязычном

новостном медиадикурсе относятся неологизмы, образованные количествен-

ным способом, качественный способ и заимствование встречаются реже.

В новостном медиадискурсе на украинском языке преобладает заимство-

вание, далее следуют неологизмы, образованные количественным способом.

В меньшей степени представлена лексика, образованная качественным

способом.

             

                       

                                  

                                                                 

                                                                       

                                                                       

                                                                    

                                                                  

                                                     


